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At the request of many members of the Scholastic Profession, 
the Puhlishers have issued this Synopsis in a separate 
form. 



SYNOPSIS OF FRENCH GRAMMAR. 



I.— VERB. 
A. — ^AuxiLiABY Verbs. 



iNFINITiyE. 



Preaeni, 
AToir, to have. 

Past. 
Avoir ea, to Tiave had. 



Present, 
Etre, to he. 

Past, 
Avoir 6t6, to have besn. 



Pabtioiple. 



Present. . Past, 

Ayant, homng, Ea, had. 



Present. 
£)tant, being. 



Past. 

£t6, been. 



Indicative* 
Present. 



J'ai, I %av0. 

tu as, thou hast. 

il a, ^ has. 

elle a, she has. 

nous avons, we home. 

vooB avez, you have. 

ils or elles ont, they have. 



Je snis, I am. 

tu 68, <7um art. 

il est, ^ ta. 

elle est, she is. 

nous sommes, we are 

vouB etes, you are. 

ils or elles sont, they ar^ 



Img^eti, 



J'avais, I ^od. 

tu avals, t^ou hadst, 

il avait, 7i0 ^ad. 

elle avait, she had. 

nous avions, we had. 

V0U8 aviez, yoa had. 

ils or elles avaient, they had. 



J'^tais, J was. 

tu 6tais; tTiou wewt. 

il 6tait, he was. 

elle 6tait, she was. 

nous 6tions, we were. 

vous 6tiez, you were. 

ils or elles 6taient, they weifn 
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Pcut Definite, 



J'eus, I lMd» 

tu ens, thou hadH, 

il eut, he had. 

elle eut, she had. 

nous eClLmes, we had. 

YOOB eiites, you had. 

ils or elles enrent, they had. 



Je fas, I was. 

in fas, thou wa$t, 

il fut, he was. 

elle fat, s^ wa$. 

noas ftimes, wa wertf. 

Yoas ffLtes, you wer^. 

ils or elles farent, t/iay toarat* 



Past Indefinite. 



J'ai ea, / hanye had. 
ta as en, thou hast had. 
jla ea, he has had. 
elle a ea,'S^ has had. 
noas avons eu, we home had. 
▼oas ayez ea, you han}e had. 
iHa or elles ont ea, they hoAje 
had. 



J'ai 6t6, / haue been. 
ta as 6t6, tTiou Tiast b^dfi. 
il a 6t6, tU ?iaA b^^n. 
elle a 6t^, s^ Tios been. 
XifiXLB ayons 6t6, toe ha/ve been. 
yoas avez ^t6, you ha/oe been. 
ils or elles ont 6t6, t^ Aovt 
been. 



Plv^perfect. 



J'avais ea, I had had. 
ta avals ea, thou hadst hadm 
il avait ea, he had had. 
elle ayait ea, she had had. 
noas avions ea, we had had. 
yoas ayiez ea, you had had. 
ils or elles ayaient ea, they had 
had. 



J'avaiB 6t6, J ^od been, 
ta ayais 6t6, iTiou Tiodst be&n. 
11 avait 6t6, 7i6 had been. 
elle ayait £t6, she had been. 
noas ayions 6t6, toe /uui been, 
yoas ayiez et6, you had been. 
ils or elles ayaient 6t^, they had 
been. 



Past Anteriorm 



J'eas ea, 7 Tiad Tiad. 
ta eas ea, thou hadst had, 
il eat ea, he had had. 
elle eat ea, she had had. 
noas eillmes ea, we had had. 
yoas eiites ea, you had had. 
ils or elles earent ea, they had 
had. 



J'eas 6t6, 1 had been. 
ta eas ^t6, t7u)u ^ocl^f bMn» 
il eat 6t6, ^ Tiad been, 
elle eat 6t6, sTie Tiod been. 
noas eClmes 6t6, toe had been. 
yoas eiites 6t6, you had been. 
ils or elles earent 6t6, tTiey ?ia(2 
been. 



Fuiwre (sinvple). 



J'aarai, I shall hame. 
ta aaras, thou wUt hame. 
11 aara, he will have. 
elle aora, she will have. 
noas aarons, toe shall hanje. . 
yoas aarez, youvnll ha/ee. 
Us or elles aaronty they wiHl 
iMwe. 



I Je serai, 1 shaXl be. 
ta seras, thou wilt be. 
il sera, he will be. 
elle sera, she wUl be. 
noas serons, toe shall be. 
yoas serez, yov. will be. 
Us or elles seront, t^ will be. 
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Fidwre Past 

J'anrai eii« I shall Juwe had. 
tn anras en, thou wilt hoAje had, 
il anra en, he wiU Tiow had, 
elle anra en, she will hcwe had, 
nous anrons en, we shaU have 

had, 
Tons anrez en, you will have 

had, 
ils or elles anront en, they will 

have had. 



(or ctntmor). 

J'anrai 6t6, 1 shall home been. 
tn anras 6t6, thou wiU have been, 
il anra 6t^, he will have been, 
elle anra 6t^, she loill have been, 
nons anrons 6t6, ti;0 sTiaU have 

been, 
Yons anrez 6t6, you will have 

been. 
ils or elles anront 6t6, t%.«i/ wiU 

home been. 



GONDinONAL. 

Present. 



J'anrais, I «7umZd ^ove. 
tn anrais, thou wouWab home, 
il anrait, he would h(we. 
elle anrait, she would hcwe. 
nons anrions, we should ha/ve, 
Yons anriez, you would hme. 
ils or elles anraient, t/iey wouZd 
hone. 



Je serais, J should be. 
tn serais, thou wovXdst be* 
il serait, he would be. 
elle serait, she would be. 
nons serions, we should be. 
Yons seriez, you would be. 
ils or elles seraient, tTiey would 
be. 



Past. 



J*anrais en, I shovM have 
tn anrais en, thou wouldst 

had. 
il anrait en, he would have 
elle anrait en, she would 

had, 
nons anrions en, we should 

had, 
Yons anriez en, you would 

had, 
ils or elles anraient en, 

would ham had. 



had, 
have 

had, 
have 

have 

have 

they 



J'anrais 6t6, 1 should have been, 
tn anrais 6t6, thou wouldst have 

been. 
il anrait 6t6, he would home been, 
elle anrait 4t6, she wo^iXd have 

been, 
nons anrions 6t6, we should 

home been. 
Yons anriez 6t6, you would ha/ve 

been. 
ils or elles anraient 6t6, tTiey 

would ha/ve been. 



Ihpbratiyb. 



Aie, home (thou), 
qn'il ait, Zet him ha/oe. 
qn*elle ait, let her ha^je, 
Ayons, let us Tiove. 
ayez, han)e (you), 
qn'ils or qn*elles aient, let them 
have. 



Sois, be (thou), 
qn'il soit, let Mm be, 
qn*elle soit, let her be. 
soyons, let us be. 
soyez, be (you), 

qn*ils or qn'elles soient, let 
them be. 



SUBJUNCTIYB. 

Present, 
Qne j*aie, that I may have, I Qne je sois, that I may be. 
^ne tn aies, that thou mayest I qne tn sois, that thou mayesi 
home. I be. 



c 
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Subjunctive Pre«dnt-— Gontmned. 



qn^il ait, that he ma/y home, 
qa'elle ait, thai she mmj home, 
qne nous ayons, thoA we may 

home. 
qne yotlb ayez, that you ma/y 

home, 
qn'ils or qu'elles aient, tho;t they 

ma/y have» 



qu'il Boit, that he may he. 
^n*elle soit, that 'she muy he. 
que nouB soyons, that we may 

he, 
que vous soyez, that you may 

he, 
qu'ils or qu'elles Boient, that 

they ma/y he. 



Imfperfeet, 



Que j'euBBe, that I might home, 
que tu euBBOB, that thou mightest 

hanse, 
qu*il eftt, that he might have, 
qu'elle eM, that she might have, 
que nouB eusBions, that we 

might have, 
que YOUB euBBieZfthatyou might 

home. 
qu'ilB or qu'elleB eusBent, thai 

they might ham. 



Que je fuBBe, that I might he, 
que tu fuBBeB, that thou mightest 

he. 
qu'il fiii, thai he might he, 
qu'elle f(it, that she might he, 
que nouB fuBSions, thatwemight 

he. 
que YOUB fuBBiez,t/iat you might 

he, 
qu'ilB or qu'elleB fuBBent, thai 

ihey might he. 



Past. 



Que j'aie eu, that I may have had, 
que tu aieB eu, thai thou mayeai 

have had. 
qu'il ait eu, thai he may have had, 
qu'elle ait eyi^thai she may have 

had, 
que nouB ayonB eu, thai we may 

have had, 
que YOUB ayez eu, that you may 

have had. 
qu'ils or qu'elleB aient en, that 

they may have had. 



QueyeAe^t^fthailmayhaveheen. 
que tu aieB ^t6, thatthoumayest 

have been, [heen. 

qu'il ait 6t^, thai he may have 
qu'elle ait 6t6, that she may hame 

heen, 
que nouB ayouB 6i6, that we may 

have heen, 
que YOUB ayez 6t6,that you may 

have heen, 
qu'ilB or qu'elleB aient 6t6, thai 

they may have heen. 



Pluperfect* 



Que j'euBBe eu, thai I might 

have had, 
que tu euBBes eu, thai thou 

mightest have had, 
qu'il eftt eu, thai he might have 

had, 
qu'elle eftt en, that she might 

have had. 
que nouB euBBions en, thai we 

might have had. 
9ue YOUB euBBiez en, thai you 

might ha/ve had, 
qu'ils or qu'elles enssent en, 

thai they miglii have had. 



Que j'euBse 6t6, thai 1 might 

have heen, 
que tu eusses 6t6, that thou 

mightest have heen. 
qu'il eilt 6t6, thai he might have 

heen, 
qu'elle efLt 6t4, that she might 

have heen, 
que nous eussions 6t6, that we 

might have heen, 
que YOUB euBsiez 6t6, thai you 

migM have heen. 
qu'ils or qu'elles enssent M^ 

that they might have heen. 



STNOFSIS OF FBBNCH O&AXMAB. 



To have and to he used negatively. 

ImiNinvB. 



Ne paB.aTOix» nd to ha/ve. 



Present, 

I . Ne paB dtro, not to he. 
Past. 
N'aToir pas en, not to ham had, \ K*ayoir pas 6t6, not to ham been, 

Pabtioiple. 



Present. 
K'ay^t^pasy not homng. 
Past. 



Present. 
N^^tant pas, not being. 
Past. 



N'ayant pas en, not homing h^d. I N^'ayant pas 6t6»fiot hcmng been. 

l2n>I0ATIVE. 

Present. 



Je n*ai pas, I ham not. 

tn n*as pas» thou hast not. 

il or elle n*a pas, he or she has 

not. 
jxovLB n'aypBS pas, we han}e not. 
yons n'&jez pas, you hoAje not. 
Us or elies n'ont pas, they home 

not. 



Je ne snis pas, 1 am not^ 
ta n'es pas, thou art not. 
il or elle n'est pas, he or she is 

not. 
nous ne sommes pas, we are rwt. 
▼ous n'6tes pas, you are not. 
W& or elles ne sent pas, they are 

TWt. 



Imperfect, 



Je n'avais pas, I had not. 
tn n'avtds pas, t^ou hadst not. 
il or elle n'avait pas,,Jfie or she 

had not. 
nons n'ayions pasy we had not. 
Tons n'aviez pas, you had not. 
ils or ell^B ,n'aY;^ent pas, they 

fuxdnot. 



Je n*6tais pas, I was not. 
.in n'^t^s pas, thou wast not. 
il or elle n*6tait pas, he or she 

was not. 
nons n'^tions pas, we were not. 
vons n'ltiez pas, you were n4)t. 
Us or elles n*6taient pas, fhey 

were not. 



Past Definite. 



Je n'ena pas, I had not. 
tn n'ens pas, thqu hadst 7U)t. 
jXor e^e n'ent pas, he or she 

had not. 
nons n^i^iLes. pas, wehadnQt. 
▼ons n*e&tes pas, you had not. 
^8 or ^s n'enrent pas, they 

had not. 



, Je. ne fns pas, I was not. 
tn ne fns pas, thou wast not 
il or elle ne fot pas, he or she 

was ru>t. 
nons ne. I^mes pas, we were not. 
yons ne f iites pas, you were not, 
ils or elles ne fnrent pas, t&«y 

were not. 



8 
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Past Ind^wUe. 
Je n'ai pas eOf I hone not had, Je n'ai pas M, I ham not hem* 



tn n*aB pas eu, thou hast not 

had, 
il or elle n'a pas en* he or she 

has not had, 
nous n'avons pas ea, we have 

not had, 
Toas n'ayez pas eo, you have 

not had, 
ils or elle n*oiii pas en* they 

have not had. 



tn n'as pas 6t6, thou hast tiot 

been, 
il or elle n'a pas €t6, he or she 

has not been, 
nous n*avons pas M, we ham 

not been, 
▼oos n'avez pas 6i6, you have 

not been, 
ils or elles n'ont pas Mt they 

ham not been. 



Pluperfect, 



Je n*avais pas en, I had not had, 
ta n'avais pas ea, thou hadst 

not had. 
il or elle n'avait pas en, he or 

she had not had, 
nous n^avions pas ea, we had 

not had, 
Toas n'ayiez pas ea, you had 

not had, 
ils or elles n*avaieni pas ea, 

they had not had. 



Je n'avais pas 6t6, 1 had not been, 
ta n'ayais pas 6t6, thou hadst 

not been, 
il or elle n^avait pas 6t6, he or 

she had not been. 
nooB n*aYions pas 6t6, we had 

not been. 
▼oas n^aviez pas ^i^you had 

not been. 
ils or elles n'avaient pas 6t6, 

they had not been. 



Past Anterior, 



Je n'eas pas ea, I had not had, 
ta n*eas pas ea, thou hadst not 

had, 
il or elle n*eat pas ea, he or she 

had not had. 
nous n'edlmes pas ea, we had 

not had. 
Toas n'eiltes pas ea, you had 

not had, 
ils or elles n*earent pas ea, they 

had not had. 



Je n'eas pas 6t^ I had not been, 
ta n'eas pas 6t6, thou hadst not 

been. 
il or elle n'eat pas 6t6, he or she 

had not been, 
noos n'eiimes pas Mt we had 

not been, 
Toas n'efltes pas 6t6, you had 

not been, 
ils or elles n'earent pas 6t6, 

they had not been. 



Futwre (simple), 
Je n*aarai pas, 1 ahaiU or wiU ( Je ne serai pas, IshaXl or wiU 



not have. 
ta n'aoras pas, thou wiU not 

ha/ve. 
il or elle n'aara pas, he or she 

will not have. 
noas n'aorons pas, we shall not 

ha/ve. 
Toas n'aorez pas, you will not 

have. 
ils or elles n*aaront pa8» they 

wiUnotham* 



not be, 
ta ne seras pas, thou wHi not 

be. 
il or elle ne sera pas, he or she 

will not be, 
noas ne serons pas, we shall not 

be. 
Toas ne serez pas, you wUl not 

be. 
ils or elles ne seront pas, they 

will not be* 
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Fuiwre Past {or aaiterior). 



Je n'anrai pas en, I shaU or 

will not have had. 
ta n'anras pas en, thou wilt not 

not ha/ve had, 
il or elle n'aura pas en, he or 

she will not ham had, 
nous n'anrons pas eu, we shall 

not ha/ue had, 
Toas n*aurez pas en, you will 

not haA)e hoi, 
ils or elles n'auront pas ea, they 

wiU not ha/ve had. 



Je n'aurai pas 6t6, I shall or 

will not hiwe been, 
tu n'aTiras pas 6t6, thou wilt 

not ha/ve been, 
il or elle n'aura pas 6t6, he or 

she ^11 not ha/ve been, 
nous n'aurons pas 6t6, we shall 

not ha/ve been, 
Yous n'anrez pas 6t6, you will 

not h(we been, 
ils or elles n'auront pas 6t6, 



Je n*aurais pas, I stumia or 

would not have. 
tu n'aurais pas, thou wouldst 

not have. 
il or elle n'aurait pas, he or she 

would not home. 
nous n'aurions pas, we should 

not ha/ve, 
▼ous n'auriez pas, you should 

not ha/ve, 
ils or elles n*auraient pas, they 

would not ha/ve, 

Je n'aurais pas eu, I should or 

would not ha/ve had, 
tu n'aurais pas eu, thov, wouldst 

not hoflje had, 
il or elle n'aurait pas eu, he or 

she would not hive had, 
nous n'aurions pas eu, we 

should not ha/ve had, 
YOUS n'auriez pas eu,vou would 

not haA)e had, 
ils or elles n'auraient pas eu, 

they would not ha/ve had. 



they will not hoA^e been. 

Conditional. 
Present, 
should 



Je ne serais pas, I should at 

would not be, 
tu ne serais pas, thou wouldst 

not be. 
il or elle ne serait pas, heois^ 

would not be. 
nous ne serious pas, we should 

not be, 
YOUS ne seriez pas, you would 

not be. 
ils or elles ne seraient pas, they 

would not be. 

Past, 

Je n'aurais pas 6t6, 1 should or 

would not ha/ve been. 
tu n'aurais pas 6t6,t/u>u wouldst 

not ha/ve been. 
il or elle n'aurait pas 6t6, he or 

she would not ha/ve been. 
nous n'aurions pas 6t6, we 

should not ha/ve been. 
YOUS n'auriez pas 6t6, you 

would not ha/ve been. 
ils or elles n'auraient pas 6t6, 

they would not hoAje been. 



Impebatiye. 



N'aie pas, home not (thou). 
qu'il n'ait pas, let hdm not haA}e. 
qu'elle n'ait pas, let her not 

ha/ve. 
n'ayons pas, let im not hame. 
n'ayez pas, haA)e not (you), 
qu'ils Of* qu'elles n'aient pas, 

let them not have. 



Ne sois pas, be not (thou), 
qu'il ne soit pas, let him not b«« 
qu'elle ne soit pas, let her not 

he. 
ne soyons pas, let u« not be. 
ne soyez pas, be ye not. 
qu'ils or qu'elles ne soient paf 

let them not be. 



JO 



BTHOPSIS OV mUBNOH aBAlOCAB. 



BUIUUMOI'IVJI* 

Que je n*aie pas, that I ma/y not > Que je ne sois pas, thtd I may 



have. 
que ta n'aies pas, thai thou 

ma/ysst not hcuve, 
qu'il or qu'elle n*ait pas, that 

he or she may not hive, 
qne nons n'ayons pas, thai we 

ma/y not have. 
qne vous n'ayez pas^ that you 

ma/y not have. 
qu*ils or qn'elles n*aient pas, 

thai they ma/y not have. 



not he, 
que tu ne sois pas, thai thou 

mayfist not he. 
qa*il or qn'elle ne soit pasi ihait 

he or she 9nay not he, 
que nous ne soyons pas, ihaib 

we ma/y not he. 
que vous ne soyez pas,ifcai you 

nK»y not he, 
qu'ils or qu'elles ne soient pas, 

that they ma/y not he. 



Impetfeet. 



.Que je n^ensse pas* that I might 

not ha/ve. 
que tu n'eusses pas, that thou 

migMest not ham. 
qu*il or qn'elle n'eClt pas, thai 

he or she might n$t have. 
que nous n'enBsions pas, that 

we might not ha/ve. 
que YouB n'enssiez pas, that 

you might not ha/ve. 
qu*ils or qu'elles n'eussent pas, 

that they might not ha/ve. 



Que je ne fnsse pas, thai I might 

not he. 
que tu ne fusses pas, that thou 

mightegt not he. 
qu'il or qu'elle ne filt pas, thai 

he or she might not he, 
que nous ne fussions pas, that 

we might not he. 
que vous ne fnssiez pas, thai 

you mighi not he. 
qu'ils or qu'elles ne fussent pas, 

thai they might not he. 



Past. 



Que je n'aie pas eu, that I may 

not hoAse had. 
que tu n'aies pas eu, fhai thou 

mayest not ha/ve had. 
qu'il or qu'elle n'ait pas en, thai 

he or she moAf not home had, 
que nous n'ayons pas eu, thai 

we tnay not ha/ve had. 
que YOUB n'ayez pas eu, thai 

you may not have had. 
qu'ils or qu'elles n'aient pas eu, 

that they may not have had. 



Que je n'l^e pas 6t6, that I may 

not ha/ve heen, 
que tu n'aies pas 6t6, that thou 

mayest not ha/ve heen. 
qu'il or qn'elle n'ait pas 6t6, that 

he or she may not ha/ve heen. 
qne nous n'ayons pas 6t6, that 

we may not have heen. 
qne vous n'ayez pas 6t6, thai 

you may not home heen. 
qu'ils or qn'elles n'aient pas 6t6, 

thai they may not ha/ve heen. 



Pluperfect. 



jQue je n'eusse pas eu, thai I 

nnght not ha/ve had. 
que tn n'ensses pas en, thai thou 

mightest not ha/ve had. 
qu*il or qu'elle n'eflt pas eu, 

that he or she might not ha/ve 

had. 



Que je n'eusse pas 6t6, thai I 

might not have heen, 
que tu n'ensses pas 6t6, thai 

thou mightest not home heen. 
qu'il or qn'elle n'eClt pas 6t6, 

thai he or she might not hoM 

heen* 



SYNOPSIS OF IBBNCH GBAMKAB. 
Pluper/eet— Oontinaed. 
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que noas n^eoBsions pas eu, 

thai we might not ha/oe had. 
que vous n'eussiez pas eu, that 

you might not ha/oe had. 
qu'ils or qu'elles n'eussent pas 

eu, that they might not have 

had» 



que nous n'eussions pas M^ 

that we might not have been. 
que vous n'eussiez pas ^t6,.that 

you might not have been. 
qu'ils or qu'elles n'eussent pas 

^t^tthat they might not houv^ 

been. 



To have and to be used interrogatively. 

Bern. — ^Verbs conjugated interrogatiyely have no ixkfimtiYei no 
imperative, and no subjunotiye. 



Ln>xcuLTiya« 
Present. 



Ai-je, ha/ve IT 

as-tu, hast thou f 

a-t-il, a-t-elle, hoe he, hoe she T 

ayons-nous, home we ? 

ayez-vous, hafl}e you f 

oni-ils, ont-elles, hawe they f 



Suis-je, am If 
es-tu, atrt thou f 
est-il, est-elle. is he, ia she f 
' Bommes-nous, aire we? 
dtes-vous, afire you ? 
sont-ils, sont-elles,, wte they f 



Im^perfect. 



Ayais-je, had If 

ayais-tu, hadst thou f 

ayait-il, ayait-elle, had he, had 

she? 
avions-nous, had we f 
ayiez-vous, had you f 
ayaient-ils, ayaient-elles, had 

theyf 



j^tais-jey wow / f 

^tais-tu, wast thou f 

6tait-il, 6tait-elle, was he, was 

she? 
6tions-nous, were we ? 
6tiez-yous, were you ? 
6taient-ils, dtalent-elles, wer0 

they? 



Past D^i^te. 



Eus-je, had If 
eus-tu, hadst thou f 
eut-U, eut-elle, had he, had she ? 
etUnes-nous, had we ? 
efltes-yous, had you ? 
eurent-ils, enrent-elles, had 
theyf 



Fus-je, was If 
f us-tu, wast thou ? 
fut-il, fut-elle, was he, was she f 
ftlmes-nous,^tt;»r6 we ? 
f{Ltes-you8, were you ? 
lurent-ils, lUrent-elles, w^re 
theyf 
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8T1I0PSI8 OF FRENCH ORAMHAB. 



Ai-]e en, Tuwe I had ? 
as-tn en, hagt them had ? 
A-t-il en, a-t-elle en, 7um he hod, 

has she had? 
fivonB-nous en, ha/ve we had ? 
ayez-yons en, have you, had ? 
ont-ils en, ont-elles en, ha,ve 

they had T 



AyaiB-je en, had I had ? 
ayais-tn en, hadst thou had ? 
ayait-il en, avait-elle en, had he 

had, had she had ? 
ayions-nons en, had we had f 
ayiez-yons en, had you had ? 
ayaient-ils en, avaient-elles en, 

had they had ? 



Ens-je en, had I had f 
ens-tn en, hadst thou had ? 
ent-il en, ent-elle en, had he 

hadt had she had ? 
etimes-nons en, had we had ? 
efltes-yonB en, had you had ? 
enrent-ils en, enrent-elles en, 

had they had ? 



Tost Indefinite. 

Ai-je 6t6, ham I been f 
as-tn ^t^, hast thou been? 
a-t-il 6t6, a-t-elle 6t6, hasht 

been, has she been ? 
ayons-nonB ^t6, hoAie we been f 
avez-yons 6t6, hame you been ? 
ont-ils 6t6, ont-elles 6t6, home 

they been? 

PVupevfeet. 

Ayais-je ^6, had I been ? 
ayais-tn 6t6, hadst thou been T 
ayait-il 6t6, ayait-elle 6t6, had 

he been, had she been ? 
ayions-nons ^t6, had we been ? 
ayiez-yons 6t6, had you been ? 
ayaient-ils 6t6, avaient-elles 6t6, 

had they been ? 

Past Ainterior. 

Ens-je 6t6, had I been T 
ens-tn 6t^, hadtA thou been ? 
ent-il 6t6, ent-elle 6t6, had he 

been, had she been ? 
etdnes-nons 6t6, had we been f 
efltes-yons 6t6, had you been ? 
enrent-ils 6t6, enrent-elles 6t6, 

had they been f 



"Eviltwre {svtin^l^* 



Anrai-je, sMXX I have f 
anras-tn, wiU thou hone ? 
anra-t-il, anra-t-elle, wHl he 

ham, will she ha/oe f 
anrons-nons, shaU we hoAje f 
anrez-yons,t(;illor5/taU vou hame? 
anront-ils, anront-elles, wiXl 

they ham? 



Serai-je, shaXl I be? 
seras-tn, wiU thou, be? 
sera-t-il, sera-t-elle, wUl he bi, 

wiU she be ? 
serons-nonB, shaXl we be? 
serez-yons, wiG, ox shall you be? 
seront-ils, seront-elles, wHX 

they be? 



Fulbwre Past (or antefiior). 



Anrai-je en, shaXi I have had ? 
anras-tn en, wilt thou hame 

hadJ 
anra-t-il en, anra-t-elle en,tcHZl 

he haflje had, trail she hone 

had? 
anrons-nons en, shall we home 

had? 
anrez-yons en, loill or shall 

you hoAje had ? 
anront-ils en, anront-elles en, 

will they have had? 



Anrai-je 6t6, shall I haflje been ? 
anras-tn 6t6, wilt thou howe 

hven? 
anra-t-il 6t6, anra-t-elle ^t^, 

will he have been, wUl she 

ham been? 
anrons-nons 6t6y shall we ham 

been? 
anrez-yons 6t6, will or shaU 

you ha/ve been ? 
anront-ils 6t6, anront-elles 6t6y 

tcHll they ham been ? 



S7N0P8IB or VBKNOH OBAMHAB. 
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Conditional. 
Preswt. 



Anndfl-je, should I home ? 
auraiB-ta, wouldst thou ham f 
anrait-il, aurait-elle, wovlA h6 

haoBf would she have f 
anrions-nons, should we have f 
anriez-YOusi would you ha/oe ? 
anraient-ils, anraient-elles, 

would they home f 



Seraifl-je, should Ihef 
serais-tu, wouldst thou he f 
serait-il, serait-elle, would he 

he? 
serions-nous, should we he f 
Seriez-Yous, toould you he ? 
seraient-ils, seraient-elleB, 

would they he ? 



Fast. 



Anrais-je en, should I hatoe 

had? 
anraiB-ta en, wovldst thou ha/ve 

hadf 
anrait-il en, anrait-elle ea, 

would he or she have had T 
anrions-nons en, shovld we home 

had? 
anriez-Yons en, would you home 

had? 
anraient-ils en, anraient-elles 

en, would they ham had ? 



Anrais-ie 6t6, should I ham 

heen f 
anrais-tn M, wouldst thou have 

heen? 
anrait-il 6t6, anrait-elle 6t6, 

would he or she ha/ve heen ? 
anrions-nons 6t6, should we 

haA)e heen ? 
anriez-Yons 6t6, would you ham 

heen ? 
anraient-ils 6t6, anraient-ellea 

6t6, would thoy hawe heen ? 



To have and to be conjugated interrogatively 

with a negation. 



N*ai-]e pas, ha/ve I not ? 
n'as-tn pas, hast thou not ? 
n*a-t-il pas, n'a-t-eUe pas, has 

he notj has she not ? 
n'aYons-nons pas, home we not ? 

n'aYOz-Yons pas, home you not ? 
n'ont-ils pas, n'ont-diles pas, 
ham they not ? 



Indigativjb. 
Present. 

Ne snis-je pas, am I not ? 
n*es-tu pas, a/rt thou not ? 
n*est-il pas, n'est-elle pas, is he 

nott is she not ? 
ne sommes-nons pas, are we 

not? 
n'dtes-Yons pas, are you not ? 
ne sont-ils pas, ne sont-eU 

pas, are they not ? 



Imperfect. 



N'ayais-je pas, had I not ? 
n*aYais-tn pas, hadst thou not? 
n*aYait-il pas, n'aYait-elle pas, 

had he notj had she not ? 
n'aYions-nons pas, had we not ? 
n*aYiez-Yons pas, had you not ? 
n'avaient-ils pas, n*aYaient- 

eUes pas, had they not ? 



N'6tais-je pas, was I not ? 
n*^tais-tn pas, wast thou not ? 
n*6tait-il pas, n'^tait-elle pas, 

was he not^ was she not ? 
n'6tions-nons pas, were we not ? 
n*6tiez-Yons pas, were you not ? 
n*6taient-ils pas, n*6taient-eUes 

pas, were they not ? 
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BTSOTfttB OF FBSirCH ORAUHAB. 



Peat Definite, 



l!7*ens-je pas, had Inct f 
n*en8-ta pae, hadti thou not f 
n'eut-il pas, n'eut-elle pas, had 

he not, had she not ? 
n'eClmes-nouB pas, had we fiot f 
n'eiites-vous pas, had yavk not f 
xi*eiirent-ils pas, n'eurent-elleB 

pas, had they not T 



Ne fns-je pas, tooa I not f 

ne fas-ta pas; wast thou not f 

ne fnt-il pas, ne fnt-elle pas, 

was he not, was she not ? 
ne fumes-nous pas, were we^ not ? 
ne f0tes-YOU8 pas, weire younot ? 
ne fnrent-ils pas, ne forent- 

eUes pas, weire they notf 



Past Indefinite, 



17'ai-je pas en, hoAje I not had ? 
n'as-tn pas eu, hasi thou not 

had? 
ii*a-t-il pas en, n*a-t-ellepas en, 

has he not had^ has' she not 

had? 
n^avons-nous pas en, have we 

not had ? 
n^avez-yous pas en, have you 

not had? 
n^ont-ils pas eu, n'ont-elles pas 

eu, have they not had ? 



N'jai-je pas 6t6, have I not teem ? 
n*as-tn pas 6t6, hast thou not 

been ? 
n*a-t-il pas 6t6, n*a-t-elle pas 

6t6, has he not teeny has she 

not been t 
n*ayons-nons pas 6t6, home we 

not been? 
n'avez-vous pas 6t6, ham you 

not been ? 
n'ont-ils pas 6t6, n*ont-elles pas 

6t6, home they not been? 



Pluperfect, 



K^avais-je pas en, had I not 

had? 
n'avais-tu pas en, hadst thou 

not had ? 
n*ayait-il pas en, n'ayait-elle 

pas eu, had he not had, had 

she not had? 
n^aviong-nous pas en, had we 

not had ? 
n^ayiez-vous pas en, had you 

not had ? 
n'avaient-ils pas eu, n'ayaient- 

elles pas eu, had they not 

had? 



K'avais-je pas 6t6, had I not 

been ? 
n*aYais-tu pais 6i6, hadst thou 

not been f 
n'avait-il pas 6t6, n'ayait-elle 

pas 6t6, had he not been, had 

she not been ? 
n'ayions-nous pas 6t6, had we 

not be&n ? 
n'ayiez-yous pas 6t6, had you 

not been ? 
n'ayaient-ils pas 6t6, h'ayaient- 

elles pas 6t6, had they not 

been? 



Past Aidevior, 



K*eus-]e pas en, had I not had ? 

n*ens-tu pas en, hadst thou not 

had? 
n'eut-il pas en, n'eut-elle pas 

eu, had he not had, had she 

not had ? 
n'eumes-nons pas en, had we 

not had? 
ji*eiitd8-yous pas en, had you 

not hadf 



N'eus-je pas 6t6, had I nci 

been? 
n*ens-tn pas 6t6, hadst thou not 

been? 
n*eut-il pas 6t6, n*ent-elle pas 

6t6, had he not been, had she 

not been ? 
n'eiimes-nons pas 6t6, had we 

not been? 
n'eiites-yons pas 6t6, had you 

not been? 



smroFsiB 01* fbknch oabhhab. 

Past antmor— Continaed. 



IS' 



n'enrent-ils pas eu, n'enrent- 
elles pas ea, had they not 
had? 



n'eu^ent-ilfir pas 6t6, n'enrent- 
elles pas 6t6y had they wi^ 
heen? 



Putwe (simple). 



K'anrai-je pas, shall I not 

haA)e ? 
n'atiras-ta pas, wiU thou not 

ha/oe? 
n*anra-t-il pas, ii*anra-t-elle 

pas, will he not hoAse^ to«ll 

she not ha/ve ? 
n'anrons-nous pas, shaU we not 

ha/oe? 
n*aurez-yoiis pas, will you not 

ha/oe ? 
n^aoront-ils pas, n'anront-elles 

pas, will they not have ? 



Ne serai-je pas, shaXX I not he t 

ne seras-tu pas, will thou not 

he? 
ne sera-t-il pas, ne sera-t-elle 

pas, will he not he, will she 

not he ? 
ne serons-noos pas, shall we 

not he ? 
ne serez-yous pas, lotZl yvu 

not he ? 
ne seront-ils pas, ne seront-elles 

pas, shall they not he ? 



Fatwre Past (or anterior), 
K'anrai-je pas en, shall I not N'anrai-je pas 6t6, shall I not 



ha/ve had ? 
n'anras-tu pas eu, wilt th^iu not 

home had? 
n*anra-t-il pas en, n'anra-t-elle 

pas en, will he not ha/oe, will 

she not have had f 
n'aurons-nous pas en, shall we 

not have had ? 
n^aorez-vous paS en, tcnZZ ywb 
- not have had ? 
n'aoront-ils pas eu, n'anront- 
elles pas eu, wSX they not 

ha/oe had ? 

OONDinONAL. 

Pres&nit, 

N'atQrais-je pas, should I not 

home? 
n'aurais-tn pas, wofuldst thou 

not ha/oe? 
n'auralt-il pas, n'anrait-elle 

pas, would he not ha/oe, 

would she not howe ? 
n'anrions-noas pas, should we 

not ha/oe? 
n*aariez-yons pas, would you 

not have ? 
n'auraient-ils pas, n'anraient- 

ellespas, would they nothaA)e? 



ha/oe heen ? 
n*anras-ta pas 6t^, wilt thou 

not have heen ? 
n*aiira-t-il pas 6t6, n'anra-t- 

elle pas 6t6, will he or she 

not ha/oe heen ? 
n'aurons-nous pas 6t6, shall 

we not ha/oe heen ? 
n*aurez-yons pas 6t6, will yotk 

not ha/oe heen ? 
n'aoront-ils pas 6t6, n'anront- 
elles pas 6t6, will they not 

hav6 heen f 



Neserais-jepas, should I not he? 

ne serais-tn pas, wouldst thou 

not he ? 
ne serait-il pas, ne serait-elle 

pas, would he or she not he ? 

ne serions-nous pas? should we 

not he ? 
ne seriez-yous pas, would you ' 

not he ? 
ne seraient-ils pas, ne seraient- 

elles pas? would they not he? 
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STN0FSI8 OF FRENCH GBAMMAB. 



Past 



N*aiirai6-]e pas ea, shoikld I not 

hoLve had f 
n*aarais-tu pas en, wouldst thou 

not ha/ve had T 
n*aiirait-il pas en, n'anrait-elle 

pas en, would h» or she not 

ha/ve had? 
n^anrions-noas pas eu, should 

we not ha/ve had ? 
n'atiriez-yons pas en, would yovk 

not hoAje had ? 
n'anraient-ils pas en, n'au- 
. raient-elles pas eu, wovld 

they not home had T 



N'aorais-je pas 6t6, 9ho>M I 

not ha/ve been T 
n*aurai8-tupas6t6, wouUdstthovk 

not ha/ve been ? 
n'aTirait-il pas 6t6, n'anrait- 

elle pas ^t6, wculA he or she 

not home been ? 
n^auiions-nouB pas 6t6, Bhould 

we not have been ? 
n'anriez-Yoas pas 6t6, would 

you not ha/ve been f 
n^auraient-ils pas ^t6, n*au-' 

raient-elles pas 6t6, wovKd 

they not ha/ve been f 



B. — ^Thb Foub Rbgulae Conjugations, 

There are four conjugations in French^ which 
serve as models for conjugating all the regula/r 
verbs in the language. The termination of the 
infinitive present indicates the conjugation to which 
a verb belongs. 

Verbs of the fi/rst conjugation end in er. 

Those of the second conjugation end in vr* 

Those of the third end in oi/r. 

Those of ibkQfov/rth end in re. 



FIBST OONJUGATION. SECOND GONJUGATION. 

Fres&dt, 
Parl-er, to epeak. | Pnn-ir, to pvmsh^ 

Past. 
Avoir parl6, to hoAje epoken. \ Avoir pnni, to fuwe punished. 

Fabticiplb« 
Present. 
Parl-ant, BpeaJeing. | Pnn-issant, punish^. 

Past. 
Parl-6, spolcen, \ Pon-i, punish^ 



STN0F8IS OF FBENCH OBAMHAB. 
Indioativb. 
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Je parle, / flpecA, / am apeak- 

ling. 
tn paries, 
il, elle parle. 
nous parlons. 
vous parlez. 
ilB, elles parleak 



Je puniB, IpWMshf I am ptmUK" 

ling. 
tu pums. 
il, elle puoit. 
nous panissons. 
yous punissez. 
ils, elles punissent. 



Imperfect, 



Je parlais,75pofe6, Jtooa tpeakmg^ 

I used to 8peaik» 
tu parlais. 
il, elle parlait. 
nous parlions. 
YOus parliez. 
lis, elles parlaient. 



Je punissais, Ipvmahedf I wa$ 

puniakvngf I used topwnish* 
tu ponissais. 
il, eUe punissait. 
nous punissions. 
yoas punissiez. 
ils, eUes punissaieni. 



Post definite. 



Je parlai, / spoke, I did speak, 

tu parlas. 

il, elle parla. 

nons parl&mes. 

YOUS parlfttes. 

ils, elles parldreni. 



Je pjudBtlpumshedJdidpwMshu 

tu punis. 

il, elle punit. 

nous punimes. 

YOus punttes. 

ils, eUes punirent. 



J*ai parl6, / Juwe spoken* 
tu as parl6. 
il, elle a parl6. 
nous ayons parl6. 
YOUS avez parl6. 
ils, elles ont parl6. 



Paai indejvtwte, 

J'ai puni, I ham pufii»ft«d» 

tu as puni. 

il, eUe a puni. 

nous avons puni. 

YOUs avez puni. 

ils, elles ont pum. 

FlMperfec^, 



J'ayais parl6, 1 had spoken. 

tu avals parl6. 

il, elle avait parl6. 

nous avions parl6. 

YOUS aviez parl^. 

ils, elles ayaient parl6. 



J'ayais puni, I had pv/Mshed* 

tu ayais puni. 

il, elle ayait puni. 

nous ayions puni. 

YOUS ayiez puni. 

ils, elles ayaient puni. 



Vast a/nterior. 



J^eus parl6, 1 had spoken. 
tu eus parld. 
11, elle eut parl6. 
nous eiimes parl& 
YOUS eCltes parl6. 
ils, elles eurent parl6. 



J'eus puni, I had punished* 
tu eus puni. 
il, elle eut puni. 
nous eiimes puni. 
yous eiites puni. 
ils, elles eurent panL 



18 



8YK0FBIS OF FBBKCH GRAMICAB. 



Jeparlerai, 1 shall ot voill apeak, 

ta parleras. 

il, elleparlera. 

nous parlerons. 

YOUB parlerez. 

ils, elles parleront. 



Je punirai, I shall or wUlpwUsK 

tu poniras. 

U, elle punira. 

nous puniroas. 

vous punirez. 

Us, eUes puniront. 



Future past (or anterior). 



J'auraiparl6, J shall h/we spoken, 

tu auras parl6. 

il, elle aura parl6. 

nous aurons parl^. 

▼ous aurez parl6. 

ils, elles aurout parlfi. 



J'aurai puni, I shrill arvfillham 

{pufUshed, 
tu auras puni. 
il, elle aura puni. 
nous aurons puni. 
vous aurez puni. 
ils, elles auront puxii. 

OONDITIONAL* 

Present. 
Je parlerais, I should or would ] Je punirais, I should or would 



speak. 
tu parlerais. 
il, elle parlerait. 
nous parlerions. 
Tous parleriez. 
ils, elles parleraient* 



punish. 
tu punirais. 
il, elle punirait. 
nous punirions. 
vous puniriez. 
ils, elles puniraient. 
Past. 



J*aurais parl^ I should hoAse 

spok&n. 
tu aurais parlS. 
il, elle aurait parl6. 
nous aurionsparl6. 
vous auriez parld. 
ils, elles auraient parl^ 



Parle, speak thou. 

qu'il or qu'elle parle, let him or 

her speak. 
parlous, let us speak, 
parlez, speak you. 
qu'ils or qu'elles parlent, let 

them speak* 



J'aurais puni, Ishouldhave pU' 

nished, 
tu aurais puni. 
il, elle aurait puni. 
nous aurions puni. 
Yous auriez puni. 
ils, elles auraient puni* 

Imperative, 

Funis, pvmsh thou* 

qu'il or qu'elle punisse, let him 

or her punish. 
punissons, let uspwnisK 
punissez, punish you. 
qu'ils or qu'elles punissent, let 

thempumsK 



SUBJUNOTIVIS. 

Present. 



Que je parle, thai I mat^ speaJEc. 

que tu paries. 

qu'il, qu'elle parle. 

que nous parlions. 

que vous parliez. 

qu'ils, qu'elles parlent« 



Que je pxxxnsBe^ihjailma/ypwnish. 
que tu punisses. 
•qu'il, qu'elle punisse. 
que nous punissions. 
que vous punissiez. 
qu'ils, qu'elles punissent. 



cnroFsis or ibknch obaioub. 
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Imperfect, 



Qne je parlasse, that I migM 

9peak. 
que ta parlasses. 
qu'il, qu'elle parl&t. 
qae nons parlassions. 
que Yous parlassiez. 
qa'ils, qu'elles parlassent. 



Qne je punisse, thai I migMgU' 

nish. 
que tu pnmsses. 
qu*il, qu'elle puntt. 
qne nous punissionB. 
que YOUS punissiez. 
qu'ils, qu*elles punissenk 



Que f aie parl6, that I mcvy home 

spoken, 
que tu aies parl6. 
qu'il, qu'felle ait parldi 
que nous ayons parl6. 
que YOUS ayez parl6. 
qu*ils, qu'dles aient parl6« 



Past. 

Que j*aie puni, that I may hews 

punished, 
que tu aies punL 
qu'il, qu'elle ait punL 
que nous ayons puni. • 
que YOUS ayez puni. 
quails, qu'dles aient punL 



PVuperfeet, 



Qne j*eu8se parl6, that I might 

ham spoken, 
que tu eusses parl6. 
qu*il, qu'elle eit parM. 
que nous eussions parl6. 
que YOUS eussiez parl6. 
qu'ils, qu'elles eussent parl& 



Que j'eusse puni, that Im4ghi 

ha/ve pwnished, 
que tu eusses puni. 
qu'il, qu'elle eiit puni. 
que nous eussions puni 
que YOUS eussiez puni. 
qu'ils, qu'elles eussent punL 



THIBD CONJUGATION.* FOURTH CONJUGATION. 

IxnnNiTiYB. 
Present, 
Beo-eroir, io reeeive* | Bend-re, to render. 

Past. 
AYoir regu, to ham received* \ AyoIt rendu, to ham rendered, 

Fabticiplb. 
Preseni. 
Beoev-ant, receiving. \ Bend-ant, rendering. 

Past. 
Beg-n, received. | Bend-u, rendered. 

• Bern.'— Amongst the verbs of the third conjugation, only those 
which end in evoir are conjugated li^ **rec-eYoir.** The others 
aze izreguliow 
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8TN0FSIS OP PRENCH GBAHMAB. 



IZTDICATIYE. 



Je re^iB, I recevoe, lam teceiv' 

ing. 
tn re^ois. 
il, elle reQoit. 
nous reoevons. 
yous reoeyez. 
ils, elles reQoiyent. 



Je rends, I render, I am ran- 

dering, 
tn rends, 
il, elle rend, 
nous rendons. 
yons rendez. 
ils, elles rendent* 



Im^perfectm 



Je C Ireceivedjwas receiv* 
zeceyais, \ ing, I used to receive, 
tu reoeyais. 
il, elle receyait. 
nous reoeyions. 
yous reoeyiez. 
ils, elles reoeyaieni. 



Je rendais, I rendered, I was 

rendering, I used to render, 
tu rendais. 
11, elle rendait. 
nous rendions. 
yous rendiez. 
ils, elles rendaient. 



Je reQUS, I reeewed, 
tu reQus. 
il, elle reQut. 
nous re^iimes. 
yous readies, 
ils, elles re^urent. 



J*ai roQU, 1 ha/oe received, 

tu as re^u. 

il a reQU. 

nous ayons re^u. 

yous ayez reQu. 

ils ont reQU. 



Past definite, 

Je rendis, Irendered» 
tu rendis. 
il, elle rendit. 
nous rendlmes. 
yous rendites. 
ils, elles rendirent. 

Past indefinite. 

I J*ai rendu, 1 have rendered, 
tu as rendu, 
il, elle a rendu, 
nous ayons rendu, 
yous ayez rendu, 
ils, elles ont rendu. 



Plwperfectm 



J*ayais re^u, I had received, 

tu ayais re^u, 

il, elle ayait re^u. 

nous ayions reQU. 

yous ayiez reQU. 

ils, elles ayaient re^u. 



J'ayais rendu, I had rendered* 

tu ayais rendu. 

il, elle ayait rendu. 

nous ayions rendu. 

yous ayiez rendu. 

ils, elles ayaient rendu. 



J'eufl re^u, I had received* 
tu eus re^u. 
il, elle eut repu. 
nous eiimes re^u. 
yous eiites re.pu. 
ils, elles eurent re^u. 



Post a/nterior, 

J'euB rendu, I had rendered, 
tu eus rendu, 
il, elle eut rendu, 
nous eiimes rendu* 
yous eCltes rendu, 
ils, elles eurent rendu* 



STNOPSIS OF FRENCH OBAHHAS. 
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Fatvre (simple). 



Je reoevrai, I $hall receive, 

ia reoeyras. 

il, ellereoeyra. 

noiu reoeYronB. 

▼008 reoevrez. 

ilfly elles xeceyroni. 



Je rendrai, I shall rendar, 

tn rendras. 

il, elle rendra. 

nons rendrons. 

▼0118 rendrez. 

il8, elles rendront. 



Fuitwre past (or cmterior). 



J'anrai rega, / shaU h<we re- 
ceived, 
tn annus re^n. 
il, elle aura re^u. 
noQ8 anions re<;n. 
▼ons anrez re^n. 
Us, elles anront re^ 



J*anrai rendu, I sTmII heme 

dered. 
tn anras rendn. 
il, elle anra rendn. 
nons anrons rendu, 
▼ons anrez rendn. 
ils, elles auront rendu. 



GORDinONAIi. 

Present. 



Je recevrais, I should receive, 

tn reoevrais. 

il, elle reoevrait. 

nons reoevrions. 

▼ons reoevriez. 

Us, elles receyraient* 



Je rendrals, I should render, 

tn rendrais. 

il, elle rendrait. 

nons rendrions. 

▼ons rendriez. 

ils, elles lendraient. 



Past. 



J'anrais regu, I should home re- 
ceived. 
tn annds re^n. 
il, elle anrait regu* 
nons anrions leqxu 
▼ons auiiez regu. 
ils, elles auraient re^u. 



J'aunds rendu, I should hwfe 

rendered. 
tn anrais rendu, 
il, elle anrait rendu, 
nons anrions rendu, 
▼ons auriez rendu, 
ils, elles auraient rendu. 



Imperative, 



BeQois, receive thou. 
qu*il re9oiye, let him reeeivcm 
qu*eUe re9oiye, let her receive. 
receyons, let us receive. 
leeeyez, receive {ye or you). 
qn'ils, qn'elles re9oiyent, let 
them receive. 



Bends, render thou. 
qu*il rende, let him render, 
qu'eUe rende, let her render. 
rendons, let us render. 
rendez, render iyou). 
qn'ils, qu'elles rendient, let hem 
renid&t. 



22 



STNOFSIS OF TBXNCH GRAMMAB. 



SUBJUNOnVB. 

Present. 



Que je rdgoivB, that I may re» 

eewe. 
que tn re9oiye8. 
qu'il, qn'elle re9oiva. 
qne nons recevions. 
que vous reoeviez. 
qu'ils, qu'elle&refoiyent* 

tmpwfed. 

Que je re9asse, that I wigM re- 

eeive, 
que tu re9UBBe8. 
qu^il, qu'elle legti. 
que nous re^ussionB. 
que vous re9U8siez. 
qu'ils, qu'elles re9U88eni. 



Que je rendd, thOEtDnay render, 

que in rendes. 

qu'il, qu'elle rende. 

que nous rendions. 

que YOUB rendiez. 

qu'ilB, qu'elles rendent 



Qtle je teildiine, thai I might 

render. 
que tu rendisses. 
qu'il, qu*elle rendtt. 
que nous rendissions. 
que vous rendissiez. 
qulls, qu'elles rendissent. 



Past. 



Que j'aie re^u, that I may ham 

received, 
que tu aies xe9U. 
qu'il, qu'elle ait re9U. 
que nous ayons re9U. 
que vous ayez re9u. 
qu'ils, qu'elles aient rofu* 



Que j'aie rendu, thai I may haiv6 
. rendered. 
que tu aies rendu. 
qu*ll, qu'elle ait rekidu. 
que nous ayons rendu, 
que vous ayez rendu, 
qu'ils, qu'elles aient rendtu 



Plujperfeet, 

Que j'eusse re9U, that J might 

have received. 
que tu euBses reqa. 
qu'il, qu'elle eti re^u. 
que nous eussions regu. 
que TOUB euBsiez reQU. 
qu'ils, qu'elles eussent re^o. 



Que j'euBse rendu, thai I might 

ha/oe rendered. 
que tu euBses rendu, 
qu'il, qu'elle eClt rendu, 
que nous eussions rendu, 
que Yous eussiez rendu, 
qu'ils, qu'elles eussent tendn. 



Formaiian of the Tensea. 

Tenses are divided into two classes: 

1. Primitive tenses. 

2. Derived tenses. 



SYNOPSIS OF F£BNCH ORAHMAB. 
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FrimiUve tenses are those which serve to form 
other tenses. They are five in number, thtee of 
them being in the infinitive mood :-~» 

1. 'Infinitiye presei^. 

2. Participle present. 
8. Participle past. 

4. Indicative present. 

5. Past definite (2nd person singolar). 

Derived tenses are those formed from the primitive 
tenses. 



PsnciTiyB Tensbs. 



Dbbiysd Tbnsbs. 



(1.) Infinit. present. 



1. Conj. 

2. Conj. 
8. Con]. 
4. Con]. 



Parler. 
Finir. 
Becev-oir. 
Bend-re. 



Futwre, 

Je parler-ai, etc. 
Je finir-ai, etc. 
Je recev-rai, etc. 
Je rend-rai, etc. 



Conditional. 

Je parler-ais, etc. 
Je finir-ais, etc. 
Je recev-rais, etc. 
Je rend-rais, etc. 



(2.) ParUc present. 



!• Conj. 



2. Gonj. 



8. Conj. 



4. Conj. 



Parl-ant. 



Fixi-issant. 



jftecev-aai. 



Bend-ant. 



The 8 f>ersons plur. 
oif indicative pres. 

( noTis parl-ons. "^ 
< Yoas parl-ez. > 
( ils parl-ent. 3 
i nous fin-issons. '^ 
V Yous fin-issez.* > 
( ils fin-issent. j 
f nons receY-ons. "^ 
\ Yons rec0Y-ez. > 
(ils re^oiv-ent. j 
rnons rend-ons. "^ 
} YOUS rend-ez. > 
(ilsrend-ent. j 



Je parl-ais, eto. 
Je fin-issals, etc 
Je zeoey-ais, ete. 
Je rend-ais, eto. 



Sul>;uneMt)« piresmi^* 



Qae je parl-e, eto. 



Que]efin-isse,eto« 



Que je repoiv-e, etc 



Que je rend-e, etc 



(8.) Participle jsost. 



All the compound tenses. 
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BTN0FSI8 OF FRENCH GRAHMAB. 



PBiMmyx Tbnsbs. 



(4.) Indie, present, 

Je parle. 
Tn paries, 
n parle. 
Kou8 parlons. 
VotLB parlez. 
lis parlent. 



Imperative, 



• • • • • 
Parle (no «). 
Qu'il parle. 
Parlons. 
Parlez. 
Qu*il8 parlent. 



Dbbxvbd Tbkbis. 



(5.) Past defviUte, 
(2nd pers. sing.) 

1. Gonj. Tn parlas. 

S. Gonj. Tn finis. 

8. Gonj. Turegus. 

4. Gon]. Tu rendis. 



Imperfect of the 
Suhjv/nctwe, 

Que je parlas^e, eto. 
Que je finis-se, etc. 
Qne je regus-se, etc. 
Qne jerendis-se, eto» 



0. — Passive Verb. 

The conjugation of a passive verb is effected by 
adding the past participle of the verb to be conju- 
gated to the auxiliary ''Stre, to be/' through all ita 
moods^ tensesj numbers^ and persons. 

This past participle, when accompanied by '' Sire, 
to be" and when without the auxiliary verbs, ^^Stre" 
or ^' avoir/' agrees in gender and number with the 
noun or pronoun to which it (past participle) 
relates. 



iNTZNirnrB. 
Preeentm 

Btrefrapp-JU » 



ioh4&br%A» 



0YNOFSI8 OF TRENCH GBAMMAB. 
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Post. 

£ f sing* 
Ayoix M frapp— r 1 



to h(we b$en struck. 



Pabtioipls. 
Present* 



Etant frapp— 



(6 

68 



being strueh* 



Ayant 6t6 frapp — 



Past. 



6e 

6s 

^6esJ 



kerning been struck* 



Indioatits. 



Present. 

•Te 0nis frapp6 or frapp6e, J am 

struck, 
in es frapp6 or frapp^e. 
il est frapp6, elle est frapp^e. 
nous sommes frapp^s or frap- 



vous 6t68 frapp6s or frapp6es. 
ilB sont frapp^, elles sont frap- 
p6e0. 



Invperfeet, 

J'dtais frapp6 or frapp6e» Twos 

struck. 
tn 6tais frapp6 or frapp^e. 
iI6tait frappi, elle 6tait frapp6e. 
nons ^tions frapp6s or frapp^es. 

vous 6tiez frapp^s or frapp^s. 
ils 6taient frapp^s, elles 6taient 
frapp^es. 



Past definite. 

Je fas frappe or frapp6e, Twos 

struck. 
ta fas frappi or frapp^e. 
il fat frappi, elle fat frapp6e. 

DOOB fOmes frapp^B or frap- 

p6es. 
vous fCLtes frapp^s or frapp€es. 

Ub forent frapp^s, elles farent 
frapp^es. 



Past indefinite* 

J'ai 6t6 frapp6 or frapp^e, / 

have been struck, 
ta as 6t6 frapp6 or frapp^e. 
il a 6t6 frapp6, elle a 6t6 frap- 

p6e. 
noas avons 6t6 frapp^s or frap- 

p6es. 
Yoas avez 6t6 frapp^s or frap- 

p6e8. 
ils ont 6t6 frapp^B, elles out 

6t6 frapp^es. 
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8TK0rei8 OV FBBNCn GBAMXAS. 



■J'a^ais 6t6 frapp6 or frapp6e, 1 

had teen struck, 
in ayais 6t6 frapp6 or frapp^e. 
il avait 6t6 frapp6, elle ayait 

6t6 frapp6e. 
nous ayions 6t6 frapp^B or frap- 

p^es. 
yoas ayiez 6t6 firapp^s or frap- 

p6es. 
ilB ayalent 6t6 frapp^s, elles 

avaient 6t6 frapples. 

JFUture («tnipl6). 

Je serai frapp6 or frapp6e, IT 

sTiaU he sfrucik. 
ta Beras frapp6 ar frapp6e. 
il sera frappi, elle sera frapp6e. 

nous serons frapp6s or frap*- 

p6eB. 
▼OUB serez frapp^s or frapp^es. 

ilg seront Irapp^s, elles seront 
frapp^es. 



Tost o/nteriofB 

J'euB 6t^ {rapp6 or frapp^e, I 

hud been struck. 
tn eus 6t6 frapp^ or frappte. 
ileut St6 frapp6, elle eat 6t6 

irapp6e. 
nous eiimes M frappds or 

frapp^es. 
votis eiites 6t6 Irapp^s or frap- 

p^es. 
lis eurent 6t6 frappds, elles 

eurent 6t6 frapp6es. 

Puture Tost (or anterior), 

«r'aural ^t6 frapp6 or frapp^e, T 

shall houve been struck, 
tn auras et6 frapp6 or frapp^e. 
il aura 6t4 frappi, eUe aura M 

frapp6e. 
nous aurons 6t6 frapp^s or 

fri^p^B. 
Tous aurez 6t% frapp^s or frap- 

p6eB. 
lis auront 6t6 frapp6s, elles 

aioront 6t6 frapp^es. 



Presan^ 

Je seralB frapp6 or frapp^e, I 

should be struck, 
in serais frapp6 or frapp6e. 
il serait £rapp6,elle serait frap- 

p6e. 
fiouB serions frapp^s or frap<- 

p^es. 
vous Beriez frapp^s or Irapp^es. 

ils seraient frapp6s, elles se- 
ntient Irapp^es, 



Conditional, 

Present. 

J'aurais 6t6 frapp6 or frapp^e, 

J should haue been struck, 
ta aunds 6t4 frapp6 or frapp^e. 
il aurait 6t6 £rapp6, elle aoiait 

6i6 frapp6e. 
nous aorions 6U frapp^s or 

frapp6es. 
vous auiiez m £rapp6s or Irap- 

p6es. 
ils auraient €t6 trapp^ dies 

auraient M frappies. 



Sols frapp6 or frapp^e, 

struck, 
qa*il soit frapp6, Ut him he 

strudc, 
qu'elle soit frapp6e, let her be 

struck. 



JXBSBkTTVH, 

he 



Boyons frapp^B or frapp^es, Ut 

us be struck, 
soyez frapp6s or trappdes, he 

struck. 
qu'ils soient frapp^s, qu'elles 

soient frapp6eB, let them &• 

struck. 



STROFBIB or FBINCH CnUOfAB. 
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SUBJUMOTIYB. 



Present, 

Qne je sois frappi6 or frapp^e, 

that I may he strwik, 
qae tu sois £rapp6 or frappSe. 
qu'il soit frappfi, qu'eUe soit 

frapp^e. 
qne nous soyons frapp^s or 

frapp^es. 
qne vons soyez frapp6s or frap- 

p^es. 
qn'ils soient frapp^B, qn'elleil 

Boient frapp6es. 

Past. 

Qne j*aie 6t6 frapp4 or frapp^e, 
that I moAf hofije been siruclc, 

que tn aies 6t6 frapp^ or frapp6e. 

qn*il ait 6t6 £rapp6, qn*elle ait 

6t6 frapp^e. 
qne nons ayons 6t6 frappSs or 

frapptos. 
que yous ayez 6t6 frappSs or 

£rapp6es. 
qn'ils aient 6t6lrapp6s, qn*elle8 

aient 6t6 frapp^es. 



Imperfeet, 

Qne je fasse frappd or frapp^^ 

that I might he struck, 
qne tu fusses £rapp6 or frapp^ 
qn*il ffit frapp6, qu'elle fui 

frapp^e. 
qne nons fnssions frapp^s or 

frapp^es. 
que YOUS fnssiez frappds or 

frapp6e8. 
qu'ils fnsseni frappis, qu^ellei 

fuBsent frapp6es. 

Pluperfect, 

Qne j'ensse 6i€ £rapp6 or frap- 

p^e, that I might have been 

striLeJc. 
qne tu ensses 6t6 frapp^ or 

frapp^e. 
qu41 eut 4t% frapp6, qn'elle efit 

6t^frapp6e. 
que nons eussions M frapp^s 

or £rapp6es. 
qne vous eussiez 6t6 £rapp6s or 

frapp6es. 
quails eussent 6t6 frapp68» 

qu'elles eussent 6t6 frapp6eB. 



D.^-Beflsgtive Yebbs. 

A reflective verb is conjugated^ as in English^ 
with two personal pronouns of the same person; 
but in French these pronouns both come b^are the 
verb; in compound tenses^ the auxiliary^ ^'^tre^ 
to he" is used. 

Proeeni, Past, 

Be lavar, to vtash one^s selff, I S'dtxe lav^. to htwe wckehed om^§ 

I self. 

Present, Past, 

8e lavant, washing ono^s self, 1 S*6tant lav^, hoAJvng wuhoA 

I one*s seHf, 
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8TKOF8I8 OF FRENCH OBAMICAB. 



l3xmokTrrm. 



Present, 

Je me lave, I wash myseUff lam 

washing nvyseHf, 
ia te laves. 
il, elle se lave, 
nous nons lavons. 
T0U8 vons lavez. 
ilfl, elles se lavent. 

Past defifUte, 
Je me lavai, / washed my self m 

in te lavas, 
il, elle se lava, 
nous nons lav&mes. 
vons vons lavHies. 
lis, elles se lavdrent. 

Pluperfect, 

Je m*6taiefllav6 or lav6e, I had 

washed nvyself, 
in t'dtais lav6 or lav6e. 
il s'6tait lav6, elle s'etait lav6e. 
nons nons ^tions lav^s or lav^es. 
vons vons 6tiez lavSs or lav6es, 
ils s*6taient lav6s, elles s'6taient 

lav6es. 



Future (svtnple), 

Je me laverai, I shaU wash 

self, 
in te laveras. 
il, elle se lavera. 
nons nons laverons. 
von^ vons laverez. 
its, elles se laveront. 



my- 



Imperfect, 

Je me lavais, I was washing my- 

self, I used to wash myself, 
in te lavais. 
il, elle se lavait. 
nons nons lavions. 
vons vons laviez. 
ilfl, elles se lavaient. 

Past indefimte, 

Je me snis lav6, lav6e, IhoAje 

washed myself, 
in t'es lav6, lav^e. 
il s'est lav6, elle s*est lav6e. 
nons nons sommes lav^s, lav^s. 
vons vons ^tes lav6s, lav6es. 
ils se sont lav6s, lav6es. 

Past anterior. 

Je me Ins lav6 or lav6e, I had 

washed myself, 
tn te fns lav6 or lav6e. 
il se fnt lav6, elle se fnt lav6e. 
nons nons fiimes lav^s or lav6es. 
vons vons fiites lav6s or lav^es. 
ils se fnrent lav6s, elles se fn- 

rent lav^es. 

Future past (or amierior), 
Je me serai lav6 or lav6e, I shall 

ha/oe washed m/yselS» 
tn te seras lav6 or lav6e. 
il se sera lav6, elle se sera lav6e. 
nons nons serons lav^s or lav6es. 
vons vons serez lav^s or lav6es. 
ils se seront lav6s, elles se seront 

lav^es. 



PresenJt. 

Je me laverais, 1 should 

myself, 
tn te laverais. 
il, elle se laverait. 

nons nons laverions. 
Tons vons laveriez. 

ils, ellei se laveraleni. 



OoHDmoNALT 

Past. 

wash Je me serais lav6 or Iav6e, I 
should ha/ve washed myself, 

tn te serais lav6 or lav6e. 

il se serait lav6, elle se serait 
lav6e. 

nons nons serions lav6s or lav^es. 

vons vons seriez lav^s or lav6es. 

ils se seraient lav6s, elles se 
Mraient lavdes. 



8TK0FSIS or FBBNCH OBAKKAB. 



2d 



Laye-toi, wash thyself. 

qn*il se laye, let him wash ^im- 

selS* 
qa'eUe se lave, leb her voash her- 
self 



iMPESinvB (one protiotm). 

laYons-noius, Ut im wash owT' 

selves, 
lavez-Yoas, wash yowrself or 

yourseTA}es, 
qn*ils, qu'elles se lavent, let them 

wash themselves. 



SUBJXTNOnVB. 





Presefid, 




Imperfect, 


Qae je me lave, thai Ima/y wash 


Qne je me lavasse, that Imdght 


myself. 


wash m/yself. 


qae tu te laves. 


qne tn te lavasses. 


qu'il, qu'elle se lave. 


qn^il se lavllt. 


que nons nous lavions. 


qne nons nons lavassions. 


qne vons voos laviez. 


qne vons vons lavassiez. 


qu'ils, qu'elles se lavent. 


qn^ils se lavassent. 


Past, 


Pluperfect, 


Qne je me sois lav6 or lav6e, 


Qne je me fnsse lav6 or lav^e, 


that Ima/y hoflje washed mAfself, 


that I might hafl)e washed my- 


qne tn te sois lav6 or lav6e. 


self. 


qn*il se soit lav6 or lav6e. 


qne tn te fnsses lav^ or lav6e. 


qne nons nons soyons lav^s or 


qn'il se fiit lav6 or lav6es. 


lav6es. 


qne nons nons fnssions lav68 


qne vons vons soyez lavSs or 


or lavees. 


lav^es. 


qne vons vons fnssiez lav68 or 




lav6es. 


qn'ils se 


Boient lav6s or lav6es. 


qn*ils sefnssen 


tlav^B or Iav6e0. 

* 


II.— THE 


ARTICLE. 




BveLomjin 


I. 


Flurati. 




1 

MasGulvM, 


Feminine, 


Masc. and JP<9ni. 


a. 


nn. 


la 


nne. 




the 


le orV,* 


orW 


lea. 


of the C 








or \ 


dn or de !*•• 


de 


la or del*.* i des. 


from the (. 






1 


to the 


an or a P.* 


k\ 


a or 4 r.* j anx. 


Some 


dn or de T.* I de 


la or de 1'.* 


des. 


de (before an adj.) 1 de 


(before an adj.) de (before an adj.) 


* Before a vowel or h mnte. 
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Noun. 
1. — Qender. 

1. Nouns indicating men or males of animals are 
mascnline. 

£)$. : a &ther, ttn pdre ; a dog, un ohien. 

2. Nouns indicating women or females of animals 
are feminine. 

Ex. : a mother, vms mdre ; a bitoh, une chienne. 

With regard to inanimate objects : 

8. The names of the days, months, and seasons 
are masculine. 

4. The names of metals and of trees are also 
masculine. 

5. The names of coimtries ending in e mute are 
feminine ; those which do not end in e mute are 
masculine. 

Ex. : la France ; le Portugal. 



2. — Formation of the PVwrah 
General B/ule. 

Nouns form their plural by adding s to the 

singular. 

Ex. : le liyre, the book ; les livref, the books. 

ExeepUons. 

1st. — ^Nouns, ending in s, x,ziii the singular^ 
are the same in the plural. 



Ex.: unfile, a son. 
nne ¥0129, a voice, 
un ne0, a nose. 



des fiU, sons, 
dell Yoi0, voices, 
das neff, noses. 
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2iid«*^I^Qim8^ ending in au or eu, take x in the 
plural. 

8i/ng, Flw, 

Ex. : nn tableau, a plotnxe^ des tableaus. 
on chevfliA, a hfiif des ohevetM. 

Srd. — Six nouns in ou take a; in the plural. 

Sing, Plur, 

on bijou, a jewel, des bijouto. 

un chou, a cabbage, des ohoux, 

un eaillou, a pebble, des caiUoudi. 
mi genou (g&Mi), a lo^ee, des genoiM. 

on hibou, an owl, des hihova, 

tm jonjou, a toy, des jonjoua. 

4th. — ^Most of nouns ending in al change al into 

Bx. : un animal, an animal, des animau«. 

5th. 

Svng, Plwr, 

obU, eye, ... makes ... yens. 

^ grandfather... j ^1^^:^ "' «^'"°*^^- 
del, heaven, akj, deux. 



in.— ADJECTIVES. 

A. — ^Adjectives op Quality. 

l.^^Formation of the Feminine. 

General Rule. — ^Adjectives form their feminine by 
adding e mute to the masculine. 

m. /. 

Ex. : grand, great or tall, gnuids. 

Exceptions. 

lat. — Adjectives ending with e mute in the mas- 
culine are the same in the feminine. 

m. '/. 

Ex. : riQh«, rioh, ziohfi. 
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2nd. — ^Adjeotiyes ending in /change /into tw. 

f». /. 

Ex. : aoWt active. 

8rd. — Adjecidyes ending in x change x into ae. 



4th.— 



m, f, 

Ex. : henreiuD, ha^y^ henrenM. 



m. /. 

azuden, ancient, ... makes ... anoienne. 



bon, good, 


... 


«« 


... bonne. 


beau, beautiful, 


••• 


$1 


... helle. 


blano, white. 


••• 


»i 


... blancTie. 


doov, soft, 


••• 


If 


... douc6. 


gros, big, large. 


••• 


»» 


•■• fpcosae. 


long, long. 


••• 


• 9 


••• longtttf. 


mou, soft. 


••• 


9> 


••• molle. 


nouveau, new, 


••• 


fl 


... nouYelU. 


sec, dxy. 


••• 


>l 


... B^che. 


^ox, old, 

• 


••• 


>* 


... Tieilltf. 



2. — Formation of the Phural. 

Oeneral Bule. — ^To form the plural of adjectiycBi 
add 8 to the singular. 

Ex. : bon, good, bon«. 
bonne, bonnea. 

Excq^tions, 

1st. — ^Adjectiyes, ending in « or se in the mascu- 
line singular^ do not change in the masculine plural 

mase, sing. masc. pVur, 

Ex. : gras, fat, gras, 

heoreofl;, happy, hefureua. 

2nd. — Adjectiyes ending in au take x in the 
masculine plural. 

Ex. : beau, beautiful, beau0. 
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8rd. — ^Most of adjectives, ending in al, form their 
plural mascnline by changing al into aux, 

8ing, masc, pl/ur, 

Ex.: 6galy equal, ^gauso. 

moral, moral, moiaux. 



8. — Agreement, 



The adjective agrees in gender and number with 
the noun which it qualifies. 

BiZ. : im homme grand, a tall man, des hommes grands, 

one femme grande, a tall woman, des femmes grandes. 



4. — Place, 



In French the adjective is generally placed after 
the noun. 

Ex. : a white horse, nn oheval hlane. 

However, the follomng are generally placed before 
the noun. 

' beau, handsome, gros, big. 

bon, good, petit, little, 

grand, great. 



5. — Comparison, 

Rule. — ^To form the comparative, add plus to the 
adjective. To form the superlative, add le, la, lea 
to the comparative. 

AdlQedtive* Com^a/rative. Sv^perlostive. 

Ex. : lonrd, heayy, jpZusloTird,h6aYier« leplus loxurd, the heaviarti 

d 
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Three adjectives form their comparative degree 
as follows : — 



Adj. 
bon, good, 



Cotnp. 
meDlear, better, 

(reg.) f pins petit, less, 
petit, Uttle, ] or 

(irreg.) (momdre, 

(reg.) (plus manvais, worse,) leplns manvais, the 
juauyais, l>ad, \ or \ worst, or 

(ixreg.) (pire, j le pire. 



Super. 
U meilleur, the best 

le plus petit, the 
or 
moindze. 



}le plus 
least, 
lemoin< 



B. — Detebhinativb Adjectives. 

The determinative adjectives are those which^ 
without expressing a quality^ are joined to nouns to 
determnetheir signification^ ue., to add an accessory 
idea. 

There are four kinds of determinative adjectives : 

1. — ^The possessiye adjeotiyes. 
2. — The demonstratiye adjeotiyes. 
8. — The interrogatiye adjeotiyes. 
4. — The indefinite adjeotiyes. 





1. — Possessive Adjectives. 




SlNGULAB. 


Plubazi. 




MaseuUne. 


Feminine, 


Maac and Fern. 


Hy. 


Mon. 


(Ma. 

?Mon.* 


Mes. 


Thy. 


Ton. 


Ta. 
(.Ton.* 


Tes. 


His, her, its. 

Our. 

Tour. 
Their. 


Son. 

Notre. 
Votre. 
Lenr. 


Sa. 
I Son.* 
Notre. 
Votre. 
Lenr. 


Ses. 

Nob. 
Vos. 
Iidnrs. 




* Before a yowel or an ^ mnt 


9. 
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Btma/rks, — 1. In French the posBesBive adjeotive agrees in nnmher 
and gender with the snbstantiye expressing the person or objeot 
possessed^ and not, as in English, with that which expresses the 
po88e$9orm 

Ex.: fcisbook, sonlivre* 

her book, son livre. ' 

2. The possessiye adjective most be repeated before each noun. 



2. — Demonstrative Adjectives. 



SlNGULAB. 



This or that, 
(before a nonn) 



.{ 



Masculine, 

Oe. 

Get (before a vowel or an fc mate). 



Feminiine, 



] 



Oette. 



These or those *> 
(before a nonn). y 



. PliUBAXi. 

Masculine amd Feminine, 
Ges. 



3. — Interrogative AdgecUves. 



Which or what "> 
(before a conn), i 



BmauLiJu 



MowcuUiM. 



Qnel(9tMiliB). 



Fefminine, 



Qoelle. 



Flubal. 



Mas, 



Quels. 



Fern. 



QneUes. 
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4. — Inde^itive AdjecUvee. 



No, none •• 

Others • 

Oertain 

Baoh 

Same 

No, none 

Some, whatever. 

Several 

Snoh 

All, every 



SlNGULAB. 



Masculine, 



Ancnn 

Antre (alter), 

Oertain 

Ohaque , 

Meme 

Nnl (nuZZus). 
Qnelqne 



Tel (taliB) ... 
Tout {totna). 



Femiwine, 



Anoane ••■ 

Autre 

Certaine ... 
Chaqoe ... 

Mdme 

NnUe 

Qnelqne ... 



Telle 
Tonte 



FXiuaUto 



Masculine, 



Ancnns •#• 

Autres 

Certains ... 

Mdmes ••• 

Nuls 

Qnelques... 
Plusienrs . 

Tela 

Tous 



Fenwiwne. 



Anonnes. 

Antres. 

Oertaines. 

Mdmes. 

Nnlles. 

Qaelques. 

Plusienrs. 

Telles. 

Toutes. 



IV.— NUMBERS. 



Oa/rdinal Numbers, 

1. nn (unus). 

2. deux (deus), 

8. trois (tres), 

4. quatre (quatuor), 

6, cinq {qwinqvie), 

6. six (sex). 

7. sept (septom). 

8. huit (octo*). 

9. neuf (novem). 

10. dix (decern). 

11. onze {vmdecimj), 

12. douze (dw)decimX)m 
18. treize (tredecim). 

14. quatorze (quahiordeeim), 
16. quinze {qm-t€keeim), 
16. seize (sedeovm). 



Numeral Numbers, 



1st. 

2nd. 

8rd. 

4th. 

6th. 

6th. 

7th. 

8th. 

9th. 
10th. 
11th. 
12th. 
18th. 
Uth. 
16th. 
16th. 



premier (Jem,) premidre. 
second (fern.) 8econde,or 

deuxH^iM, 
trois-t^ntd. 
quatr-tM«. 
oinq-uUme* 
Bix-i^me, 
sept-i^me, 
hmt-i^me, 
neav-ihne, 
dijL-ibme, 
onz-idme. 
douz-idme. 
treiz-idme. 

quatorz-idmat 

quinz-idme. 

seiz-idme. 



* ooto, oot, oit, uit, huit. 

f nndacim, und'oim, nnoim, nnzim, unze, onze. 

i doodtfoim, diiod'cim, doddm, docim, dozim« doze, dooMt 
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Cardinal N%mhert» 

17. dix-sept. 

18. dix-huit. 

19. dix-nenf. 

20. vingt (viginii)* 

21. tixfgt et Tin. 

22. Tingt-deuz. 
28. vingt-trois, etc. 

80. trenie (triginta),^ 

81. trente et nn. 

82. trente-deuz, etc. 

40. quaranie (quadragintai), 
60. dnqoante (gtrnguoginto), 
60. soizante (sexagimta). 

70. soizante-diz. 

71. soizante et onze. 

72. soizante-dooze. 
78. Boizante-treize, etc, 

80. qoatre-yingts. 

81. qnatre-yifigt-im. 

82. qnatre-Tingt-denz, eto. 

90. qnatre-vingt-diz. 

91. quatre-vingt-onze. 

92. quatre-Tingt-donze, eto. 

100. cent (centum). 

101. oent-iin, etc 

200. deozoentf. 

201. deuz oent-nn, etc. 
1000. miUe (miUe> 
10,000 diz miUe. 
1,000,000 un million eto. 



Numeral Nwnhart* 

17th. diz-aept-idme. 

18th. diZ'huit-idme. 

19th. diz-neuv-idme. 

20th. Yingt-i^me. 

21st vingt et tin-i^me. 

22nd. Yingt-deiiz-i^me* 

23rd. vingt-trois-idme, eto. 

30th. trent-idme. 

diet, trente et nn-iSme. 

82iid. trente-deuz-i^me. 

40th. qnarant-idme. 

50th. cinqnant-idme. 

60th. Boizant-idme. 

70th. Boizante-dizidme. 

7l8t. soizante et onzidmo. 

72ncU soizante-donzidme. 

73rd. soizante-treizidme. 

80th. quatre-vingtidme. 

81sL' qnatre-vingt-tmidme. 

82Dd. qnatre-vingt-denzidme, 
eto. 

90th. qnatre-vingt-dizi^me. 

9lBt. quatre-Tingt-onzidme. 

92nd. qoatre-vingt-donzidmei 

eto. 
100th. oent-idme. 
lOlst. oent-tmidme etc 
200th. deuz-centieme. 
201st deuz cent-unieme, etc 
lOOOih. mill-idme. 
10,000th. diz millidme. 
IfOOOyOOOth. nn millioni^e, etc 



* trigrinta, triinta, trinta, trente. 

Remarks. — 1. When quatre-vvngta is followed by 
another numeral^ it does not take an «• 

Ez. : 84, qnatre-vingt-qnatrc 

2. Oent takes an « in devM cents, trois cents, etc, 
but drops it when followed by another numeral. 

Ex.: denz oeni-denz. 

8. MiUe, thousand, never takes an s* 

deox miUe, 2,000. 
denz ndlle«, two miles. 

It is spelt mil when referring to dates. 

Ex. : We are in 1874, nons sommes en fnil hnit eeni 
soixante-qnatorze. 
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v.— PRONOUNS. 

A pronotin is a word used instead of a noim. 
There are six kinds : — 



1.^-rPersoiial prononni. 
2.— PoBsessiye pronouns. 
8. — ^DemonBtrative prononni* 
4. — ^Relative pronomuu 
5. — ^Interrogative prononns. 
6. — ^Indefinite pronouns. 



1. — ^Personal Pbonouns {Subjeetj. 



I, je (ego). 

Thou, tn (tu). 

He, il (tHe). 

She, eUe (ilia). 

It, il or elle. 



We, nous (nos'S, 
Ton, Tons (vos). 
They, ils, elles (<Ilor» 
illas). 



Objective Personal Pronoum. 
(See page 67.) 



EeflecU/oe Personal Pronoww. 
(To be placed hrfcre the verb.) 



One's self, se (m). 
Myself, me (m«). 

Thyself, te (te). 

Himself 

Herself, 

Itself, 



] 



OnrselTOS, nons. 

Tonrself, l^^„« 

Yourselves, r<*^»- 

Themselves, sa. 



BTKOPSIB or IIUBNOH aRAMlCAB. 



89 



2. — ^POSSESSIYB PBONOuers. 





Sing 
MatciUine. 


Feminine. 


Flubaa. 
MastfuUne, Feminine. 


Mine •••••*••• 


Lenden. 
Le tien. 
Lesien. 
Le ndtre.* 
Le ydtre.f 
Lelenr. 


La mienne 
Latienne. 
La sienne. 
La ndtre. 
La vdtre. 
Lalenr. 


Les miens. 
Les tiens. 
Les siens. 
Les ndtres. 
Les vdtres. 
Les leurs. 


lies zniennes. 


Thine 

His, hear, its. 
Onrs ....••••.• 


Les tiennes. 
Les siennes. 
Les ndtres. 


Toms 

Theirs .....•• 


Les vdtres. 
Les leurs. 



* Nostrum. 



t Yostmm = vestmm. 



8. — Demonstbatiye Fbonouns. 





MaseuUne. 


x fffn/mJwwnm* 


It. 


Oe. 


• • • • 


f^^ > relating to no noon | 


Oed. 
Oela. 


• • • • 

• • • • 


This ] 
That 
These 
Those 


relating to a noun, and 

meaning 

" This one," 

"That one." 


Oelui-cL 
Oelui.lft. 
Oeux-d. 
Oeuz-UL 


OeUe-d. 
OeLi-U. 
Oelles-d. 
Oelles-liL 


That \ relating to a noun, and fol- f 
Those 1 lowed by a relative pron. 


Oelui* 
Oeux* 


Oelle. 
Oelles. 


f relating to no noun, and 
That • followed by a relative • 
pronoun. j 


Oe. 


• • • • 
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4. — ^Bblahyb Pbonouns. 



Persons^ 



Bnbjeot 
(or Noxmnatiye). 



Direct obfeot 
(or Aoonsative). 



Indiieot object. 



«SS : :H(««*)- 



^r: :}^n« («--)■ 



of whom 
whose • 



dont, Of 
dnquel, fern, 

de laquelle, 

etc., or 
• • • de qni.* 



to whom • anqnel, fern, 
A laqnellOi 
etc., or 
Aqtd.* 



Animais amd TMmgs. 



which • • 
that • • 



qu. 



which • • ^„^ 
that . . ^^• 



of which • dont,of 
whose • • dnquelf /am. 
delaqudle^ 



etc. 



• • 



to which 



anqtiel, fem, 
i laqnelle, 
etc. 



withwhom, aveo leqnel, with which, aTec leqnel, 
fern, aveo /em. aveo 

laqnelle, laqneUci 



etc., or 
aveo qui* 



etc. 



* Qwi, when accompanied by a preposition, can only be used 
in speajdng of persons, and never in spealdng of animals or 
ih4ngs. 



&4 — iNTSBBOGATiyB PbOKOUKS. 



Who, qui. 

Whom, qui. 
Of whom, de qui, etc* 



What (sfibj.) qn'est-ce qoL 

What (ol^*.) one. 

Of what, deqaoi,et t. 



Whatr Qnoir 
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6. — ^Indefinite Psonouns. 

Aneim, aaonne, etc (with ne before ) ^^^/ «^ ^^. 

the verb). j ^one^noQiin. 

Antroi, others. 

Ohacnn, ohaoime, etc.. eaoh, every one. 

L*im I'antre, Pone Tautre, eto., one another, eaoh other* 

L'nn et Tautre, Tone et Tantre, etc.... both. 

On, one, they, people, ete. 

Personne (with ne before the verb),... nobody, no one. 

Plusienrs, • severiJ. 

Qnelqn'nn, qaelqa*ane, etc., somebody, some onib 

Bien (with ne before the verb), nothing. 

Tel, telle, etc., snoh. 

Tont, (pliftr. nuMc.) toiu, eto., all. 



alom, then, 
aajoord'hni, to-day. 
assez, enough, 
beanconp, mnoh. 
bien, well, 
bientdt, soon, 
oombien, how mnoh f 
dedans, inside, 
dehors, outside. 
d^j&, already, 
domain, to morrow* 
enfin, at last, 
encore, still, again, 
ensemble, together, 
ensuite, afterwards* 
hier, yesterday. 



YI.— INVARIABLE WORDS. 
1. — Adyebb. 

A List of the principal Adverbs. 

ne... jamais, nev6r* 
U, there, 
loin, far. 

maintenant, noir« 
mdme, even, 
mieux, better* 
moins, less, 
ne . . . pas, not. 
oil, where. 
pen, little, 
plus, more, 
sonveat, ofteoou 
tant, so much, 
tonjonrs, always, 
trds, very, 
trop, too much, 



Many other adverbs are derived from adjectives^ 
and are formed by adding ment (deriv. mente) to 
the feminine singular of the adjective. 

Ex.: sage-tiMnt, irise-ly. 

grande-tnen/, great-ly. 

Place. — French adverbs are generally placed 
ofifar the verb^ or between the auxiliary and the 
past participle if the verb is in a compound tense. 
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2. — ^PEEPOSmOH. 

A List of the principal PrepositionB. 



A, to. 

aprds, aftdr. 

ayant, before. 

avee, with. 

oontre, againft. 

ohez, at. 

d.Bt of, from* 

dans, in. 

deptuB, sfnoe. 

dmnt, before, ^the presenee 

of), 
derridre, behind. 
enfaniy towards. 



entre, between. 

jusqu'll, tilL 

malgr^, in spite oIL 

par, by. 

parmi, amongst. 

pendant, dnzhig. 

poor, for. 

prds de, near. 

sans, withont. 

sons, nnder. 

yers, towards. 

Toid, here is, here are. 

▼oiU, there is, there an. 



8 . — Con jTiNCTioH. 
A List of the principal Oonjimctions. 



•insi, thns, so. 

oar, for, beioaase. 

eomme, as. 

done, then (consequently). 

et, and. 

maisybat. 



m, nor. 
on, or. 

pnisqne, sinee. 
qnand, lorsqna, when* 
si, if. 



Oonjunctiona requmng the Subfimetive, 

•*^ ^l^* ] in order that. \ avant qne, before, 
poor qne, y ^ 

"*^ ^'*®» I although. 



de crainte que, ) #>,- ^-- 1^,4 
depearqiie» |www»r, «w. 
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HACHETTE & CO. 

London: 18, Einq William Street, Ghabing Gboss, W.G. ; 
Pabis: 79, Bouleyabd St.-Gebuain. 



CATALO&TTE MISONlrtl 

OF A NEW 

FRENCH EDUCATIONAL COURSE. 



Thx gtndy of modem languages has, daring the last few years, entered 
upon a new stage of development in English Schools, and been 
thoronghly reyolutionised by the progress of modem science. The 
natural consequence of this moyement was at^ once to supersede the 
time-honoured grammars of Hamel, L^yizao, Wanoetrooht, <feo. ; even 
Nogl and Ghapsal had to relinquish their claims, and a general demand 
sprang up for new educational works, in connection with the teachingi 
more particularly, of French. It is for the purpose of meeting this 
desideratum that Messrs. Hachbttb have issued the series of works, 
the list ot which is appended, and which, taking the pupils from the 
nursery, lead them gradually on till they are qualified to compete for 
Scholmhips and Exhibitions at the Uniyersities. 



GRAMMARS AND EXERCISE BOOKS. 

EABLY FBENCH LESSONS. By Hbnbt Buig, B.-ds-L., Frenoh 

Master at Merchant Taylors* School, London. 64 pages, doth, 

price 8d. 

The compiler of this little book has had in view to teach the young 

beginner as many French words as possible in the least tedious manner. 

He has found by experience that what children dislike most to learn are 

lists of words, however useful and well chosen, and that they very soon 

get weary of disconnected sentences, but commit to memory most readily 

a short nursery rhyme, anecdote, or fable. Hence the selection he 

has made. 



BBAOHET'S 

PUBLIC SCHOOL ELEMENTARY FRENCH ORAIMMAR. 

With Exercises. By A. Brachet, Lanrgat de rAoad^mie Frangaiae, 
and adapted for English Bohools by the Ber. P. H. E. Bbbtte, B.D., 
and GusTAYE Masson, B.A. 

Pabt L^AGOIDENOE, With Examination Qaeetions and Ezeroiied, 
Cloth, 176 pages, tmall Svo. With a complete French-English 
and English-French Vooabnlary. Price Is. 6d. 

Pabt II.*— SYNTAX. With Bxaminalaon Questions and Exeroisefl, 
and a completa French • English and English - French 
Vocabnlaiy. Prioe Is. 6d. 

KEY TO THE EXERCISES 

OF THE 

PUBUC SCHOOL ELEMENTARY FRENCH GRAMMAR 

For Teachers only. Price Is. 6d. 
A SUPPLSMENTABY SEBIES OF EXEBOISES 

TO THE 

PUBLIC SCHOOL ELEMENTARY FRENCH GRAMMAR 

. 2 Yols., 6d. each. 

VOL I.— AGOTDBNOB. (In i>repara;tiofi.) 
„ n.— SYNTAX. {InprepwcMon,) 

KBY TO THE SAME. For Teachers only. (In prdpotro^ion.) 



THE PUBLIC SCHOOL FRENCH CRAIMMAR. 

Oiyingthe latest Besnlts of Modem Philology. (New edition^ 1 vol. small 
Syo. 3S6 pages. Gloth. Price 28. 6d. By A. BBAGHET, Lanr6at de 
rinstitat de France, and adapted for English Schools by the Bey. 
P. H. E. Bbette, B.D., and Gustaye Masson, B.A. 

BXEBGISES. ACCU)ENOE.-.Pabt I. Price is. 6d. {Nowfodfy.) 

SYNTAX.— Pabt n. (In prflparatwrn.) 

The prewnt Trork cannot fiail to be generally adopted for pnirfls vrho, haying alxeady a 
Bofllotent knowledge of Greek and Latin, are able to begin the study of French thveogfa 
the mediam of oomparatlTe grammar. 

Departing from the old routine of patting before ohildren a mere aeriee of rolei 
of an apparently arbitrary character, and which can neither be explained or jostifled, 
IC. Bbachbt shows that historical philology aooonnta fbr etery graxmnaitioal laok 
n^ether rale cnr exception, and that even lingulstlo biiurrtriUt as we would deem thoSf 
have their raUon dttre^ if we only trace up modern French to its origins. 



HACHEHE'S FRENCH CLASSICS 



AND 



« CHEPS-D'ffiTTVBJl DTT THEATRE PRMQAIS." 

Under the above title Messrs. Hachette issues a series of 
the best French plays, belonging to the classical and also to 
the modem or romantique schools. Each dramatic work ia 
carefolly annotated, and preceded by a critical and biographical 
introduction. The list will ultimately include, not only the 
acknowledged master-pieces of MoliSre, Gomeille, and Bacine, 
but choice specimens from the writings of Beaumarchais, 
Piron, Begnard, Voltaire, Marivaux, &c. &c. 

Price per Volume, 6d. ; in cloth, Is. 

The voVumea will he edited by some of the most eminent Fteneh 

Masters in tMs cov/niry. 

SEBIES I. 



L'AVOOAT PATELIN. Edited by Gustave Masson, B.A., of Harrow. 
The appendix to this Yolnme contains several long extracts from 
the mediffival " Faroe de Maistre Patiielin," and will thus proy» 
useful to the students of old French literature. 

coBnnxiB. 

LE OTD. By Jules Bu^, M. A., of Oxford. 

CINN A. By Heney Taevee, of Eton. 

flOBACE. By the Bev. P. H. E. Bkbttb, B.D., of Christ's Hospital. 

POLYEUCTE. By Gustayb Masson, B. A., of Harrow. 



L'AYABE. By Gustayb Masson, B.A., of Harrow. 

LE BOCTBGEOIS GENTILHOMME. By Francis Tabtbb, MJl., of 
Eton. 

LES FEMMES SAYANTES. By A. Boohb, Director of the " Edooa* 

tional Institute " in London. 
LES FOUBBEBIES DE SCAPIN. By H. J. V. jdb Gandolb, MJk., 

Ph.D., of Olifton College. 

LE MALADE IMAGmAIBE. By A. £. Bagon, City of London 
Colle£^. 

LE MEDECIN MALGBE LUL By H. Lallbxand, B.-^s-Sc, of Owen«' 
College, Manchester. 

LB MISANTHBOFE. By the Bev. P. H. E. Bbbttb. 

LES PBECIEnSES BIDIGIJLES. By A. Dufuis, B.A. 

TABTUFFE. By Jules BuiS, M.A., of Oxford. 



ON NIC SAUBAIT PBN6EB A TOUT. By Gubtatb Masson , B.A., of 

Harrow. 
IL FAUT QU'UNB POBTE SOIT OTTYEBTE 0X7 FBBMiX. Bj 

GUSTATB MaSSON, BJL,, of HaTTOW. 



ANDBOMAQUE. By Henkt Taktxb, of Eton. 

ATHAUE. By the Bev. P. H. E. Brettb, of Chrisi'B Hospital. 

BBITANNIGnS. By Gustayb Masson, B. A., of Harrow. 

ESTHEB. By A. Bochb, Esq. 

IPHIOl&NIE. By Julbs Bui, M.A., of Oxford. 

PHl^DBE. By Hbkbi Bvt, B.-ds-So., of Merchant TaylorsP Bohoolf 
London. 

LES PLAIDEUBS. By Francis Taryeb, H.A., of Eton. 



VOXiTj 

M^IBOPE. By Gharlbs Dblhat^, B.-ds-L. 
ZAIBE. By Paul bb Busst, B.-te.L. 

SEBIES n. 

CORWBZK&B. 

LE OID. Translated into English Blank Verse by Waltbr Nokbs. 
1 Yol. small 8yo., bonnd 3s. 6d. 

HOBACE. Translated into English Blank Verse by Waltbr Nokes. 
1 vol. small 8vo. Paper wrapper, 28. 6d., bound 8b. 6d. 



FABLES. With Grammatical, Explanatory, and Etymological Notes, 
by Francis Tarter, M.A., Oxon ; French Master at Eton College. 
1 vol. small 8vo., 460 pages, cloth, 2b. 

TBBOBOSB KBCXJOtCQ. 

PBOVEBBEB DBAMATIQUES. 

L'HUMQRISTE; on, Comme on fait son lit on se oonohe. LA 
JOURNEE DIFFICILE ; on, Aide-toi, le ciel f aidera. With English 
Notes by H. J. Browne, French Master at St. Charles's College, 
Bayswater. Cloth, price Is. 

Excellently adapted for private theatricals. 

** Plus d*nn proverbe de M. Theodore Leclercq n*eBt qn*nn oaraotdre 
de La Bmydre d6velopp6, 6tenda, mis en action. L'Humoristb, par 
exemple, est nn petit chef-d'oeuvre de ce genre." — Bainte-Brnwe. 



public par nne 80ci6t6 d'^minents professeurs de la litt^ratiire 

fraii9aLse en Angleterre. 

Price per Volmne, 9d.| In cnotli ls.| or eaob Series bound In 

One Volume, 3s. 6d. 

The present collection will comprise the Ghefis-d'CEayre of Augi&r, 
Bowllyt Delavignet Dwnas, Victor Hxtgo, L$hnm, Fonswrdi Scmdy Scmdecmf 
Sorcbu, Scribe, and Be Vigwy. 

Each Yolmne will contain a short critical notice and brief explanatory 
notes bj some of the most distinguished Professors of the French langoage 
and literature in England. 



NOW READY. 



1. Buffo, Herfumif by Gustaye 
Masson, B.A., Harrow School, 
Examiner in the Uniyersity of 
London. 

3. Belavigrne, Les Enfcmts 
d'Edouard^ by Francis Tab- 
YER, M.A., Eton College. 



2. Soribe, Le Verre d'EoM^ by 
Jules Buti, M.A., Taylorian 
Teacher of French, Oxford. 

4. BoulUy, VAhhS JDe VEp^e, by 
y. Kastneb, M.A., Queen's 
College and Charterhonse 
School. 



siSRU n, 



5. 



K6lesrille et Buvejrier, 

Michel Perrinf by Gustavb 
Masson, B.A., Harrow School. 



8. 



7. Scribe, Le DiplomaU, by A. 
Eaoon, City of London Col- 
lege. 

9. Kebrun, MaHe Stua/rtf by H. 10. 
Lallbicand, B-ds-Sc, French 
Lecturer, Owen*s College, Man- 
chester. 



6. Sandean, Mademoiselle de la 
SeigUire, byH. J. V. db Can- 
dole, M.A., Ph.D., French 
Lecturer, University College, 
Bristol, and of Clifton College. 
lumaSf Lee BemoiseLles de 
8aint-Cyr, by Fbancis Tab- 
VBB, M.A., Eton College. 



11. Scribe, Bertramd eit Eaton, by 
Jules Bvt, M.A., Oxford, 
Taylorian Teacher of French. 



Delavigne, Lov4,s XI, by the 
Bey. P. H. E. Bbbttb, B.D., 
Head-Master of the French 
School, Christ's Hospital, 
Examiner in the University 
of London. 
12. De Vigny, La MarSchale 
d^Ancre, by A. Boulibb, B.A., 
Bedford College and Charter- 
house School. 



OTHnn irOIilTMBS XSI prsparaxiojet. 



LONDON : Dulau A Co., 87, Soho SquABB, W.C. 
Haohbttx a Co., 18. Kvva William St., Stband, W.O. 



GRADUATED FRENCH READERS. 

THE ELEMENTARY FBENGH BEADEB. A collection of ahort 
interesting and instructive stories for beginners, adapted for ose 
in Middle-Class Schools, &o., with a complete French-English 
Yooabnlary. Edited by Elfh^ge Janau, French Master at Black- 
heath Proprietary School. Price 8d. 

At the request of several leading members of the Scholastic Profession, 
I have undertaken to compile an Elementary French Beader, suitable, 
on account of its price and contents, to Middle-Class and other Schools. 
The matter contained in this book will afford ample scope for the 
teacher to exercise his pupils in conversation and elementary translation, 
while the bold type chosen will make it more pleasant to read. 

The Vocabulary gives every word in the text, the plural of nouns and 
adjectives (when formed otherwise than by the addition of s), and the 
feminine of all adjectives, thus avoiding the use of a dictionary. For 
puxposes of reference, I have added a list of regular and irreg^ar verbs. 

I trust this little volume will answer the purpose I had in view when 
compiling it^ and meet with the approbation of Teachers. 

TBB INFANTS' OWN FBENCH BOOK. Very short Stories adapted 
for quite Young Children, and printed in large type. With a com- 
plete French-English Vocabulary. Edited by E. Janau. Small 
8vo., cloth, price Is. 

HAOHETTE'S CHILDBEN'S OWN FBENCH BOOK. A Selection of 
amusing and instructive Stories in Prose, adapted to the use of 
very young people. Edited by the Bev. P. fl. B. Bbetts 
B.D., and Gustave Masson, B.A., of Harrow. Seventh edition. 
1 vol., small 8vo. 216 pages, cloth Is. 6d. 

(Adopted by the School Boa/rdfor London.) 

HACHBTTE'S FIBST FBENCH BEADEB. Adapted to the use of 

young people. Nineteenth edition. 1 vol., small 8vo., 360 pages, 

cloth 2s. Edited by the Bev. P. H. E. Bebtte, B.D., and Gustavb 

Masson, B. a., of Harrow. 

" One of the most popular educational works in this country."— -TTflefcly 

Review. (Adopted by the Bchool Bo<vrdfor London.) 

HAOHETTE'S SECOND FBENCH BEADEB. Edited by Hbnet 
Tabvbb, of Eton College. 1 vol. small Bvo. cloth, price Is. 6d. 
(Adopted by the School Boa/rdfor London.) 

HAOHETTE'S THIBD FBENCH BEADEB. By B. Buisson, M.A., 

First French Master at Charterhouse. 1 vol. small 8vo. cloth, Is. 6d. 

The four first Beaders are supplemented by a Vocabulary ; the two last 

by Elucidatory Notes. 

ANECDOTES HISTOBIQUES ET LITT6bATBES, tiroes des meilleuni 
auteurs. Edited for English Schools, and with a complete French- 
English Vocabulary, by V. Kastnek, M.A., Professor of French 
Literature in Queen's College, and one of the French Masters of 
Chariwrhonse SchooL Small 8vo. oloth, prioe 28. 



